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1. Введение

Целью работы «Активные латинские и греческие словообразовательные элементы» было выявление, систематизация и исследование латинских и греческих элементов (приставок, корней, суффиксов) и определение их роли в словообразовательном процессе в русском языке. Множество языков древности ушли в небытие вместе с их носителями. Иной оказалась участь языка эллинов и языка римлян.
Добрую тысячу лет, с V по XV век нашего летосчисления, греческий язык выполнял функции государственного и литературного языка Византийской империи.
От греческого письма произошли все европейские алфа​виты. На его основе во II веке до и. э. возникло латинское письмо. Греческий язык оказал заметное влияние на язык римлян. Ими было заимствовано от греков много слов.
Исследователи насчитывают в латинском языке около семи тысяч таких слов. Писатели и философы признавали греческую лексику более развитой. Первый римский философ-атомист и поэт Лукреций Кар сетовал на то, что не может найти в латинском языке даже подобия такого «главного» слова, как атом. Позже блестящий оратор, писатель и по​литик Марк Туллий Цицерон создаст кальку этого слова, означаемого «неделимое»,— латинское индивидуум, но не сможет выразить ряд греческих слов-понятий латинским однословьем. И ему, скрепя сердце, придется передать каж​дый грецизм двумя-тремя словами родного языка.
Греческие слова начали проникать на Русь еще до вве​дения христианства — либо непосредственно, либо через другие языки.
Многие слова обозначали понятия из области матери​альной культуры, искусства, быта. Изустно уже давно при​шли к нам греческие слова галактика, планета, грамота, алфавит, стих, театр, палата, терем, кровать, скамья, парус, фонарь, металл, гипс, кит, буйвол, крокодил, вишня, свекла, огурец...
Западная Европа, однако, признала древнегреческий язык «классическим» лишь в XIV—XV веках. Только тогда знание языка Гомера, языка великих мыслителей древности и античной культуры стало признаком учености для про​свещенных людей своего времени.
Почему так поздно? Потому, что до тех пор безраздельно господствовал другой классический язык — латинский.
Вспомните историю. В результате завоевательных войн римляне покорили Грецию, утвердились на Иберийском полуострове, основали свои колонии в Галлии, Северной Африке, Британии. Язык победителей поглотил местные языки и диалекты. Образовался единый латинский язык. Но вот в V веке Римская империя распалась. С ослаблением политических и экономических связей между ее частями рас​пался и язык. От него отпочковались и развились романские (т. е. «римские») языки: французский, итальянский, испан​ский, португальский, румынский и другие.
Удивительно ли, что на протяжении всего средневековья латынь — не народная, «вульгарная», а классическая, на которой говорил и писал Цицерон, стала международным языком пауки, литературы, церкви Западной Европы. Не на национальных языках, а на латыни писались научные трактаты, читались лекции, сочинялись художественные про​изведения.
Это была пора засилия латинского языка, и не случайно, что именно в средние века латинские слова широким пото​ком влились в лексику немецкого и английского языков. В английском, например, 75 процентов всех употребитель​ных слов — но происхождению французские и латинские.
На Русь слова латинского происхождения шли через языки-посредники. Таким передатчиком в X—XV веках был греческий язык, в XVI—XVII веках — польский, а позднее другие западноевропейские языки. В русскую лекси​ку вошли обозначения предметов и явлений из области куль​туры, науки, техники, искусства, политическая терминоло​гия. В их числе: циркуль, глобус, монета, канцелярия, фор​мула, градус, литература, октава, кесарь (отсюда позд​нее — царь), корона, революция, диктатура, пролетарий и другие.
Но вот наступает эпоха Возрождения, начинает склады​ваться новое мировоззрение, создается новая культура. И в позиции латыни появляются бреши. «Великий Дант» в 1290 году на итальянском языке. Его при​зыву отказаться от искусственного «языка избранных» и писать на родном «языке огромного большинства» последо​вали Боккаччо и Петрарка, Дж. Бруно и Галилей. Сатирик Рабле начал писать своего «Гаргантюа» на французском еще до того, как король Франциск I указом от 1539 года определил французский язык единым государственным языком.
А в 1745 году М. В. Ломоносовым (уже Россия) была прочитана на русском языке первая публичная лекция. Научный мир расцепил это событие как акт великого мужества уче​ного.
Сегодняшний мир окружающих нас вещей выражается астрономической цифрой в четыре миллиона единиц. И каж​дая вещь имеет свое название.
Как же напряженно, во все нарастающем темпе должна работать «слова мастерская», чтобы придумывать наимено​вания явлений и предметов, конструировать новые термины!
Откуда же  берется строительный материал, что идет на изготовление слов?
Таких источников немало — отечественных и инозем​ных. 

Очень продуктивный способ обновления словаря стало создание  новых слов по имеющимся моделям на базе существующих  в языке слов. Интересно, что одним из главных источников получения новых слов являются «полуфа​брикаты», черпаемые нами из лексических кладовых двух языков (греческого и латинского ), которые, считаясь «мертвыми», продолжают каждо​дневно напоминать о себе, продолжают жить.
Новые слова появляются в языке разными путями и в связи с разными причинами. В нашей работе «Активные латинские и греческие словообразовательные элементы» мы предприняли попытку  рассмотреть механизмы появления новых слов.
Словообразование – образование новых слов путем соединения друг с другом корневых и аффиксальных морфем либо безаффиксным способом по определенным моделям, существующим в данном языке.

Различаются следующие способы словообразования: лексико-семантический, лексико-синтаксический, морфологический и морфолого-синтаксический. Исходя из формулировки темы,  наши исследования мы сузили до морфологического способа словообразования.

 В ходе работы  была составлена картотека наиболее активных  словообразовательных элементов: префиксов, суффиксов, а также были выявлены корни, послужившие «строительным материалом» при  образовании слов путем сложения (материалы  картотеки вошли в приложение № 1).
Работа состоит из  четырех глав. В первой главе дается обоснование  обращения к  теме «Активные латинские и греческие словообразовательные элементы». Вторая глава посвящена  морфологическим способам образования слов при помощи латинских и греческих префиксов (2.1 Префиксальный способ образования слов), суффиксов (2.2 Суффиксальный способ образования слов) и (2.3 Сложение) образованию новых слов при помощи латинских и греческих корней. Третья глава – Термины. Четвертая глава – Калькирование.
В ходе работы использовались в качестве рабочего материала словари: 
Словарь иностранных слов для школьников: 6000 единиц. Славянский дом книги, 1998.-509 с.
Бабичев Н.Т., Боровской Я.М. Словарь латинских крылатых слов: 2500 единиц. Под ред. Я.М.Боровского.- 2-е изд.,. стереотип.-М.: Рус.яз., 1986.-960 с.
Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь-справочник лингвистических терминов: Пособие для учителя.- 3-е изд.,. испр. И доп.- М.: Просвещение, 1985.- 399 с.
Тихонов А.Н. Школьный словобразовательный словарь русского языка.. М., 1978.
Энциклопедический словарь юного филолога.М.,. 1984.
2. Морфологический способ словообразования

Морфологический способ словообразования - основной способ обогащения словарного состава русского языка, заключающийся в создании новых слов путем сочетания морфем на базе имеющихся в языке основ и словообразовательных аффиксов. Аффикс ( (лат. affixes—прикрепленный). Служебная морфема, т. е. часть слова, видоизменяющая лексическое либо грамматическое значение корня (основы) или выражающая отношения между словами в словосочетании и предложении; общее название всех морфем, за исключением корня. Аффиксы не существуют в языках вне слов. По положению относительно корня аффиксы можно разделить на префиксы, стоящие перед корнем, и постфиксы, стоящие после корня. 
Есть языки, которые не употребляют префиксов (тюркские, угро-финские), а всю грамматику выражают постфиксами; в таких языках все слова начинаются корнем, за которым может следовать цепочка постфиксов.
Так, например, в киргизском языке «кол-дор-ум-го» – «моими руками» - образовано  при помощи трех постфиксов,. где «кол-»- рука, «-дор» -постфикс множественного числа, «-ум» - постфикс принадлежности первому лицу, «го»- постфикс дательного падежа.
Другие языки предпочитают префиксацию и не употребляют (за редким исключением) постфиксов. Например, в языке суахили (группа банту, Восточная Африка) глагольная форма  “wa-ta-si-po-ku-ja”  - “если они не придут”, где wa – означает 3-е лицо множественного числа, ta-  будущее время, si-  отрицание,po- условность,ku-  глагольный префикс, ja -  корень со значением “приходить”.
Индоевропейские языки, к которым принадлежит и русский язык, употребляют и префиксы, и постфиксы, но с явным перевесом в сторону последних: пред- став-и-тель-н-ый, где один префикс и четыре постфикса.
В русском словообразовании (морфологический способ словообразования) различаются аффиксация, безаффиксный способ словообразования, словосложение и аббревиация. В своей работе мы обращаемся к  аффиксации (префиксальному и суффиксальному способам словообразованию) и словосложению.

2.1. Префиксальный способ словообразования – префиксация
Префикс (лат. praefixum—прикрепленное впереди). То же, что приставка. Присоединение приставок к корням и основам - способ словообразования и формообразования. В нашей работе нас интересуют словообразующие приставки: ар​химиллионер, контрпредложение, ультразвук (префиксация имен существительных), антивоенный, сверхзвуковой, ультрафиолетовый (префиксация имен прилагательных).
При образовании новых слов путем присоединения  префикса к производящему слову наиболее активными являются следующие иноязычные префиксы: а-, ан -, анти-, архи-,  би-, гипер-, гипо-, де-, дез-, дис-, контр-, псевдо-, ре-, экстра-. Рассмотрим их значения.

А -, перед гласными АН- (от греч. A…,an…-«не, без»)- приставка выражающая отрицание или отсутствие признака, свойства , качества. Например: Абиогенный (  a + bios – «жизнь» + genesis- «происхождение»)- не связанный в своем возникновении, развитии с живыми организмами, небиологический. Авитаминоз, агамия, агевзия, алогизм, амнезия

АНТИ – ( от греч. anti)- приставка, обозначающая противоположность или враждебность чему-либо. Например: антибиотики, антиген, антипод, антисемитизм, антисептика, антитезис, антитоксины, антонимы, астигматизм, асфиксия, атеизм

АРХИ – (от греч. Archi- «главный, сташий») – приставка, обозначающая высшую степень признака, заключенного во второй части слова. Например: архиосторожный, архитрав.

БИ – (от лат. Bi – «двух») – приставка, указывающая на наличие двух предметов, частей, признаков. Например: биметаллы, биатлон, биплан.
ГИПЕР – ( от греч. Hyper – «сверх» ,«над»)- приставка, которая указывает на превышение чего-либо, сверх нормы. Например: гипертрофия, гиперемия,  гиперестезия.
ГИПО – (от греч. Hypo)- приставка, обозначающая понижение против нормы. Например: гипотрофия, гиподинамия, гипоцентр.

ДЕ – ( от лат. de)- приставка, обозначающая 1) отделение, удаление, отмену ( децентрализация, демобилизация, демилитаризация); 2) движение вниз, понижение (деградация).

ДЕЗ- (фр. des)- приставка, обозначающая уничтожение, удаление, отсутствие чего-либо. Например: дезинтеграция, дезактивация, дезинсекция, дезодорация.

ДИС- (от лат. Dis- «раз, не»)- приставка, обозначающая нарушение, лишение, отсутствие внешних условий. Например: дисквалификация, дискомфорт.

 КОНТР- (от лат. Contra – «против») – приставка, обозначающая противодействие, противоположность тому, что выражено во второй части слова. Например: контратака, контрманевр.

ПСЕВДО – (от греч. Pseudo- «ложь») – приставка, обозначающая ложность, мнимость (псевдоинтеллигентность).

РЕ- ( лат. Re-)- приставка, обозначающая: 1) возобновление или повторность действия (ревакцинация); 2) противоположное, обратное действие (реэвакуация ). Например: реагировать, реакция, реанимация, ревальвация.

ЭКСТРА- (лат. extra)- приставка, соответствующая словам «сверх-», «вне». Например: экстраверт, экстраординарный, экстраполяция, экстрасенс.

Особое внимание обратим на латинские приставки, потому что в реестре латинских приставок немало таких, которые изменяются в зависимости от начального звука корня. Перечислим их: аб-, ин-,  суб-, ком-, ад-, кон-. 
АБ-  перед корневым т превращается в абс- — абстрактный
ИН-, примыкая к корневым м или п, преоб​разуется в им-: иммунитет, импорт. 
СУБ- примыкая к словам, которые начинаются со звуков р или ф, преобразуется в  суррогат и суффикс.
КОМ-  приставка, передающая понятие сов​местности. В своем естестве она присутствует в словах компот, компресс, комплекс, комбинация. Но она может изменяться, не уподобляясь звуку кор​невого слова: кондуктор, консервы и  может уподобиться, и тогда мы будем читать и писать коллектив, корректный. «Фирма» ком-, кол-, кон-, кор- обслуживает и корневые слова, начинающиеся на гласные. Теряя конечный согласный, приставка сливается со словами, которые превра​щаются в коалицию, координацию, коэффициент.
АД- уподобив свой согласный согласному слова фикс, при​ставка превратилась в аф. Появилось новое слово - аффикс- с двойным согласным. И с новым значением. Если фикс зна​чило «крепкий», то аффикс — «прикрепленный». Получен​ное слово лингвисты используют в качестве термина. Аффик​сы в языковедении — это префиксы и суффиксы, изменяю​щие значение корня (что мы и показали только что на при​мере префикса ад-).
Префикс  АД- можно увидеть впереди в словах с двойными согласными: агглютина​ция, аккумулятор, аллитерация, аннексия, аппарат, асси​стент, аффект и им подобных. Помимо согласных Г,К,Л,Н,П,С, приставка АД- уподобляет свой конечный звук в немецком языке еще и р (там слова арест, арестант пишутся через два рр). В заимствованных  словах начинающихся буквой а с последующими двойными согласными, мы уже знаем, что в слове примостилась знакомая приставка  АД-. За вычетом некоторых слов на алл- — аллегория, аллея, аллигатор, аллюр и т. п. И еще заметим: ряд слов с приставкой АД- перестал писаться с двумя согласными: агрессия, агрегат, агломерат и их про​изводные.
Нужно ли знать значения  заимствованных приставок? Думается, что да. Зная значение приставки, начинаешь понимать значение многих слов. Так, например, зная, что  КОН- это приставка, обозначающая сов​местность, а  -дук(т)- — «вести», «водить», не​трудно понять значение слова  «кондуктор»: «тот, кто сопровождает» вас, «проводник». Или «акведук» (аква + дук) — буквально «водопро​вод», ныне обозначает мост для перевода труб через ущелья, дороги и т. п.
Все же и здесь нас могут подстерегать сюрпризы. Ведь рецептов на все случаи жизни нет. 
2.2. Суффиксальный способ словообразования

Суффиксальный способ словообразования – образование новых слов путем присоединения суффикса к производной основе. Суффикс (от лат., suffixus—прибитый, приколоченный)- служебная морфема, находящаяся после корня (непосредственно или после другого суффикса) и служащая для образования новых слов или их несинтаксических форм. Различают следующие суффиксы: словообразовательные, формообразующие, словоформообразующий, простой
В нашей работе мы обращаемся именно к словообразовательным суффиксам, суффиксам, служащим для образования новых слов.  Перечислим некоторые из них, обращая внимание  на происхождение, значение суффиксов, и приведем примеры производных слов. 
-ОИД ( греч., подобный) – металлоид, соленоид, астероид, анероид, сфероид.
-СКОП (греч., смотреть)  -  калейдоскоп, телескоп, перископ,.. микроскоп, рентгеноскопия.
-ТЕКА (греч., вместилище, хранилище) – библиотека, фонотека, аптека, картотека,дискотека, игротека.
- УМ (лат.)- преобладающее большинство наз​ваний элементов Периодической системы оканчивается па латинс​кое -ум. Это их отличительный признак. Даже если наименование элемента взято из другого языка. Селяне — «Луна» — слово греческое, но преобразовано в селени-ум. Испанское платина у химиков платинум. Успешность и продуктивность такого способа состоит в том, что новым оказывается только необычная комбинация известных элементов по известной модели, имеющей свое место в системе языка. Так слова на –изация обозначают мероприятия, направленные на осуществление того, что выражено корнем, отсюда по  модели  легализация, активизация  возникли слова военизация, паспортизация, советизация.По модели машинист, артиллерист – значкист, очеркист.

-ФОР (греч., носитель) – фосфор, светофор, семафор, метафора, Христофор
-ФИК//ФИЦ ( лат., делать, делание) – электрификация, кинофикация, газификация, унифицировать, фортификация.
2.3. Словосложение

Словосложение – образование новых слов путем объединения в одно целое двух и более основ (возможно, из разных языков), способ создания слова. А.А. Реформаторский акцентирует внимание на том, что «при сложениях в отличие от аффиксации соединяются в одной лексеме не корневая морфема с аффиксом, а корневая морфема с корневой же, в результате чего возникает  единое новое сложное слово; таким образом сложение служит для словообразования. Соединяться при сложении могут и полные корни, и усеченные, а также основы и целые слова в какой-нибудь грамматической форме». [1. C. 289 ]

Например, слово «автомобиль». Это слово - помесь греческого с латынью, образованная во французском языке. Авт(о)— первая составная часть сложных слов со значением «свой», «собственный», «сам». Мобил(ис) — «подвижный». Сложенные  вместе,   они  образуют  автомобиль, что значит «самодвижный», «самоход», то есть карета, дви​жущаяся без помощи лошади. 

 Интересна история слова «омнибус». Оно заимствовано в XIX веке из французского языка. Французское omnibus<voiture omnibus— «экипаж для всех», где omnibus <латинское omnibus — «всем, каж​дому» от omnis — «весь, каждый». Экипаж получил свое на​звание по каламбурной надписи на двери лавки торговца по фамилии Omnes (Омне), гласивший: Omnes omnibus — «Омне каждому»: его лавка в Нанте была вначале отправным пунктом маршрута соответствующего экипажа, введенного офицером Будри для поездок на свою дачу.[5. С. 97.]
«Автомобиль» и «омнибус», в свою очередь, стали «родителями»  слова «автобус». Вот как это произошло. Первый «автомобиль» с паровым двигателем был скон​струирован французским инженером Кюньо в 1769 году. А лет через сто двадцать в Европе появились автомобили с двигателями внутреннего сгорания. Лошади получили отставку, их в омнибусах заменил мотор. Дело стало за названием. Французы совершили обряд переименования са​мым «варварским» способом. Поначалу они лишили слово автомобиль его латинского «туловища» и греческую «голову» приставили к омнибусу. Получилось длинное «автоомнибус». Последовала расправа таким же порядком и со словом омнибус. От него в буквальном смысле остался только хвостик - -бус. Остальное было «делом тех​ники»: к греческой «голове» пришили латинский «хвост». Так появился «автобус».[5. С. 98-99]
Но и это не все. В речи французов, а затем и русских автомобиль и автобус нередко стали звучать и того лаконич​нее: авто. Однако не дремали и автоконструкторы. Они созда​ли легковой автомобиль с многоместным кузовом и нарекли его по всем правилам словообразования греко-латинским микроавтобус. Опять длинно и опять неудобно. И он на наших глазах, потеряв старую добрую греческую «голову», превратился в микробус (слово не прижилось), и сейчас чаще услышишь слово маршрутка - так называют ми​кроавтобус,   выполняющий   обязанности маршрутного такси.
Затем появилось слово «аэробус» - пассажиро-туристский самолет, совершаю​щий частые рейсы на недалекие расстояния, мотивированное ничуть не больше, чем его собратец микробус.
В стороне от словотворчества не остались и англичане. Они первым делом автобус превратили в бус. А изобретя электроавтобус, назвали его троллейбус, где английское троллей — «контактный ролик». В Москве троллейбусы появились в начале 30-х годов. Мы именовали их тогда электрическими омнибусами или электробусами. Сегодня в различного рода литературе мы можем натолкнуться на по​томков омнибуса — на такие образования как минибус (ма​логабаритный самолет), релъсобус (автобус, способный пере​двигаться не только по шоссе, но и по рельсам), гидробус (термин, призванный заместить речной трамвай), дискобус (разъездная дискотека), фантастическое космобус (общест​венный транспорт, обслуживающий космические линии), наконец аэробус (теперь так называется вместительный пас​сажирский самолет с комфортабельным салоном, в котором пассажиры сами размещают и забирают свой багаж). Вот какое потомство расплодилось от двух слов двух «мертвых языков».[5.с.99.]
К наиболее активным  составным частям сложных слов можно отнести следующие: авиа, авто, агро, аква, актино, архи, аэро, био, гало, гелио, гекто, гемо, гео, гетеро, гидро, гигро, гомео, графо, дактило, дека,  дендро, дром, зоо, изо, макро, мега, микро, моно, мульти, поли, пресс, психо, пьезо, санти, стерео, супер, теле, терма, терра, транс,уни, фило, фито, фоб, фоно, фото. Большинство из них является первой составной частью сложных слов. Рассмотрим  значения некоторых из них.[4]
АВИА (от лат. Avis – «птица»)- в сложных словах означает на отношении этих слов к авиации.
АВТО (от греч. Autos- «сам»)- составная часть сложных слов, соответствующих  следующим значениям: 1) свой, собственный (автопортрет); 2)автоматический (автоблокировка); 3) автомобильный (автозавод).Например: автобиография (autos + bios  - “жизнь”+ grapho – “пишу”) – описание своей жизни. Автогамия, автограф, автодидакт, автокар, автомат, автократия, автореферат, автофилия, аутогенный, аутопсия.
АГРО - (от греч.  Agros – «поле») – составная часть сложных слов, указывающая  на отношение данных слов к земледелию, к сельскому хозяйству. Например: агрохимия.
АКВА -  (от лат. Agua- «вода») – составная часть сложных слов, указывающая на отношение данных слов к воде. Например: акваланг, акванавт, акварель, аквариум, акватория.
АКТИНО - (от греч. Aktis (aktinos) –«луч») – первая часть сложных слов, соответсвующая по значению слову «лучистый» или словосочестанию «лучистая энергия». Например: актинометр (прибор для измерения интенсивности  солнечного излучения).
АРХИ – (от греч. Archi- «главный, сташий») – часть сложных слов, обозначающая старшинство в том или ином церковном звании. Например: архиепископ, архиерей, архимандрит.
АЭРО-  ( от греч. Aer – «воздух») – составная часть сложных слов, соответствующая по значению словам «авиационный», «воздушный». Например: аэробы, аэрогенный, аэрография, аэродинамика, аэродром, аэрозоль, аэрология, аэромеханика, аэронавт, аэроплан, аэропоника, аэростат, аэротория.
БИО – (от греч. Bios – «жизнь») – составная часть сложных слов, соответствующая слову «жизнь», связанный с жизнью, жизненными процессами. Например: биогенез, биография, биология, бионика, биопсия, биоритмы, биосфера, биотоп, биоценоз.
 ДРОМ- древние греки составили сложное слово hippodromos (из hipposss  - «лошадь» и  dromos– «бег») - «место для бегов, плац» - ипподром, по этой модели позднее были образованы другие слова, связанные с новыми средствами передвижения: велодром, мотодром, аэродром, танкодром.
3. Термины

Сегодня латынь сдала много своих позиций, но часть их удерживает прочно — в области научной терминологии.
Развитие наук позволило многим словам разных народов выйти на международную арену. Англичане и французы ус​воили русское слово спутник, мы впустили в свой лексикон английское — радар, французское — бюро, голландское — фарватер.
Однако, народы конструируют большинство словесных новинок из другою мощного и более «нейтрально​го» источника — из элементов языков древних греков и рим​лян. Это из них современные медицина, химия, ботаника, зоо​логия, физика, другие естественные и общественные науки и, конечно же, техника составляют свои термины, употреб​ляемые в практике всех европейских наций. Почему? Потому, что античный терминологический фонд лишен всякой «национальной» окраски, а используется как ничейное и все​общее достояние культурного мира, — несущественно, состоят ли та​кого типа термины из одноязычных или разноязычных элементов.
Каждый язык, получая такое слово, придает ему свой фонетический и графический облик и тем самым как бы делает его совсем своим.
Врачи, прописывая лекарство от гриппа, напишут в ре​цепте aethazoll и в аптеке нам выдадут этазол. Будете лечить​ся кальцексом, и на этикетке прочтете его название, напе​чатанное и русскими буквами, и латинскими — calcex.
Химики, съехавшиеся из разных стран на международ​ный конгресс, будут в докладах и сообщениях оперировать терми​нами, принятыми в ученом мире. Русский не скажет «медь», а не​мец «купфер». Они назовут этот эле​мент купрум, так же как сереб​ро — аргентум, железо — феррум.
Наряду с бытовыми, отечественными названиями имеет кое латинское наименование и каждое растение. Это не​обходимо для единой международной классификации. Наш подсолнечник для ботаника гелиантус аннуус, клевер -трифолиум, крапива — уртика, георгин — далия.
Двуименность — указание на род и вид — сопровождает многих представителей фауны. Наш старый знакомец беге​мот — гиппопотам титулуется гиппопотамус амфибиус, ин​дейка — мелеагрис галлопаво доместикус.
Кошка по-латыни фелис. И хищники из семейства коша​чьих занесены в зоологический реестр с обязательным ука​занием на их кошачью принадлеж​ность. Порядок прежде всего.
Царь зверей — это фелис лео, , зверь из семейства фелис. Тигр — фелис тигрус; пантера — фелис пардус, ягуар — фелис онка; ку​гуар — фелис ионколор; оцелот — фелис пардалис; гепард — фелис юбата; рысь — фелис линкс; барс — фелис ирбис', леопард — фелис лео-пардус. Кстати, в наз​вании «леопард» - лео + пардус - отразилось давнее заблуж​дение людей, считавших, что этот хищник — дитя льва и пантеры.
Множе​ство минералов, всевозможных горных пород  содержит терминоэлементы греческого и латинского языков. А между тем, минерал аквамарин — прозрачная разновидность берилла цвета морской воды (латинское аква — «вода», марина — «морская»), ферролит (латинское феррум — «железо» + гре​ческое литое — «камень») — порода, состоящая из железо​рудных минералов, гранит (латинское еранум — «зерно») — общее название зернистых пород.
Так, термин термометр составлен из двух греческих корней:
therm-os — «теплый» и metr-on — «мера», через соединительную глас​ную. Эти элементы-корни могут и сами выступать как термины: термос и метр. Эквивалент составлен из двух латинских элементов, причем первый взят в словоизменительной форме (не aequus — «рав​ный», a aequi, т. е. род. п. «равного», valens, valentis — «сильный», «крепкий», т. е. «сильный в равенстве», «равносильный»); и здесь могут быть отдельные образования от каждой половины: экватор, эквилибристикой т. п. и валентность, валентныйп пр.
Такие же термины, как терминология, социология, построены из смешанных латино-греческих элементов: лат. terminus —«граница», societas — «общество» и греч. logos — «наука»; используются для создания терминов и арабские элементы' как в чистом виде: алко​голь (арабск. al kuhl — «глазной порошок»),  алканин — «вид краски в парфюмерии и индикатор при химических анализах» (от арабск. al kanna), алкил — «одновалентный остаток (радикал) какого-либо уг​леводорода (метил, этил и др.)» (от арабск. al kil), так и в комбина​ции с античными элементами, например: альдегид из al (cohot) (из арабск. al kuhl) + dehyd (rogenatum) (из de + hydro, греч. «вод-о» + genatum, лат. genus — «род») — буквально «алкоголь, лишенный воды».
Таким искусственным образом с приемами усечения слов и их сокращения могут строиться термины и из античных элементов; например, философский термин солипсизм из латинского solus ipse sum («один сам есть») + измтллн медицинский сальварсаниз латин​ского salvus arsenicum («здоровый мышьяк»)+ он2, таков же поли​графический термин дракопияиз немецкого D-r Albert Kopiev. т.п.
По внешнему виду термина можно почти безошибочно угадать, называет ли он химический элемент, представителя живот​ного мира или минерал.
Здесь есть своя система, свои приемы образования слов, своя суффиксация; суффиксы, как правило, «распи​саны», закреплены за определенными областями науки и объектами их изучения.
В приложении приводится таб​лица наиболее распространенных греческих и латинских слов, корней, суф​фиксов и префиксов, из которых образовано много междуна​родных элементов слов, приводится зна​чение этих элементов и производные слова, число которых легко можно удвоить.
Используя международные модели терминов и их словообразо​вательные элементы (античные корни, суффиксы, префиксы), можно создавать термины и из своих элементов по этим образцам и с участием античных префиксов и суффиксов; таковы в русском тер​мины: военизация, яровизация, часофикация, теплофикация; очеркист, значкист, связист; отзовизм, хвостизм; усатин, осветин; соломит, победит, а также слова: антиобщественный, архинелепый, инфракрас​ный, суперобложка, транссибирский.
4. Калькирование

Калька (франц. caique—копия, подражание). Слово или выраже​ние, представляющие собой перевод по частям иноязычного слова или оборота речи с последующим сложением переведенного в одно целое.
Калькирование  - образование новых слов и выражений по лексико-фразеологическим и синтаксическим моделям другого языка с использованием элементов данного языка. Каль​кироваться могут не обязательно все части иноязычного слова,
Когда иноязычный образец переводится по частям средствами своего языка - это кальки.
Кальки возникают обычно книжным путем, это чаще всего бы​вает делом рук переводчиков. Прямое калькирование иноязычного слова можно пояснить на примере латинского слова objectum и русского предмет, где при​ставка ob- переведена как пред-, корень -ject- как -мет- (от ме​тать) и, наконец, окончание -ит отброшено; в сумме отдельных слагаемых возникло новое слово предмет.
Такого же рода кальки: греческое synedesis, латинское conscien-fia — совесть, латинское agricultura — земледелие, insectum — насе​комое; греческое philosophia —любомудрие',; кальками с латинского явля​ются наши грамматические термины substantivum — существитель​ное, adjectivum — прилагательное, verbum — глагол (ранее, речь, отку​да adverbium — наречие, а не приглаголие), pronomen — местоимение, interjectio — междометие (в XVIII в. междуметие в соответствии с оригиналом), subjectum — подлежащее, praedicatum — сказуемое, саsus (греческое ptosis) — падеж и т. п.
Приложение № 1.

Таблица распространенных греческих и латинских слов, корней, суффиксов и префиксов 
	Приставки
	Язык
	Значение
	Примеры

	А-
	греч
	Не, без
	Анемия, авитаминоз, апатриды

	Аб(с)-
	лат
	от
	Абсурд, абориген, абстрактный   

	Ад-
	лат
	К, при, возле
	Адаптация, адекватный, аннексия

	Амф(и)-
	греч
	Без, около, вокруг, с двух сторон
	Амфитеатр, амфора, амфибия

	Ант(и)-
	греч
	против
	Антипатия, Антарктика, антоним, антипод, антибиотики, антиген  

	Ап(о)-
	греч
	От, вдали, прочь
	Апогей, апостроф, апофиз

	Арх(и)-
	греч
	Главный, старший
	Архипелаг, архитрав, архиерей, архиплут, архиосторожный  

	Би-
	лат
	двух
	Биатлон, бигамия 

	Би(н)-
	лат
	Два, по два, на два
	Биплан, биатлон, бином, бинокль, бицепс

	Гип(о)-
	греч
	Под, внизу, снизу
	Гипоцентр, гипотоник, гипофиз, гиподинамика, гипотрофия  

	Гипер-
	греч
	Над, сверх, по ту сторону
	Гипербола, гиперборей, гипертрофия, гипертония, гиперемия

	Де-
	лат
	Отделение, удаление, отмена, движение вниз, понижение
	Децентрализация, деградация

	Диа-
	греч
	между
	Диагональ, диаметр

	Дис-
	лат
	Раз, не
	Дисперсия, диссонанс, дисгармония, дискриминация

	Ин-//им-
	лат
	В, не
	Интерьер, инъекция, инкогнито, импорт, иммунитет

	Интер-
	лат
	между
	Интервал, интермедия, интернациональный, интернат, интернирование

	Ката-
	греч
	Сверху вниз
	Катастрофа, каталог

	Ком-(кол-, кор-, ко-)
	лат
	Со, вместе
	Компресс, коллегия, кондуктор, корреспондент, коализация

	Квази-
	лат
	Как будто, будто бы
	Квазиученый 

	Мета-
	греч
	За, через, после
	Метагалактика, метафора, метаморфоза

	Пан(то)-
	греч 
	Весь, все, всеобщее
	Панорама, паноптикум, пантеон, пандемия, пантомима 

	Пара-
	греч
	Против, мимо, около
	Парадокс, парабола, парадокс

	Пери-
	греч
	Об, вокруг
	Период, периметр, перископ

	Пре-
	лат
	Вперед, впереди
	Префикс, прелюдия, президент, президиум, президент 

	Про-
	лат
	Вперед, ради, вместе
	Прогресс, проформа, протекция, протез, процент

	Псевдо-
	греч
	Ложь, мнимость
	Псевдоинтеллигентность, псевдоним

	Ре-
	лат
	Вновь, назад, пере
	Реконструкция, репатриация, реакция, ревизия, регенератор

	Сим-, син-
	греч
	С, со, вместе
	Симметрия, симбиоз, синоним

	Суб-
	лат
	под
	Субтропики, субмарина, субординация, субтитры

	Теле-
	греч
	Вдаль, далеко
	Телефон, телевизор, телескоп, телеграф, телепатия

	Транс-
	лат
	За, пере, через
	Трансураны, трансатлантический, транспорт, трансмиссия 

	Ультра-
	лат
	Слишком, сверх, более, далее
	Ультрамикроскоп, ультрамарин, ультрамодерн

	Экс-
	лат
	Из, от, вне
	Экслибрис, эксцесс, экспроприация, экспонат, экстерриториальность 

	Эпи-
	греч
	На, над, после, возле
	Эпиграф, эпигон, эпилог, эпитет, эпицентр

	Экстра-
	лат
	Сверх, вне
	Экстраполяция, экстрасенс


Таблица №2

	Суффиксы
	Язык
	Значение
	Примеры

	-оид
	греч
	подобный
	Металлоид, соленоид, астероид, анероид, сфероид

	-скоп
	греч
	смотреть
	Калейдоскоп, телескоп, перископ, рентгеноскопия

	-тека
	греч
	Вместилище, хранилище
	Библиотека, фонотека, аптека, картотека, игротека, дискотека

	-фик//-фиц
	лат
	Делать, делание
	Электрификация, кинофикация, газификация, унификация, фортификация

	-фор
	греч
	носитель
	Фосфор, светофор, семафор, метафора, Христофор


Таблица №3

	Корни
	Язык
	Значение
	Примеры

	ави
	лат
	птица
	Авиация и десятки сложных слов с первой составной частью авиа-

	авт(о)
	греч
	сам
	Автобиография, автомобиль, автограф, автомат, автономия

	агро
	греч
	земля
	Агрохимия, агроном, агротехника, агропромышленный

	акв
	лат
	вода
	Акватория, акведук, аквариум, акваланг, акварель

	акт
	лат
	Поступок, действие
	Акт, акция, актив, антракт, контракт

	актино
	греч
	луч
	Актинометр 

	Андр
	греч
	муж(чина)
	Андроид, скафандр, полиандрия, Андрей, Александр 

	антроп
	греч
	человек
	Антропология, питекантроп, синантроп, филантроп, мизантроп, антропогенез

	астро
	греч
	звезда
	Астроблема, астрология, астрометрия, астроним

	аэро
	греч
	воздух
	Аэрогенный, аэродинамика, аэромеханика, аэродром

	бар(и)
	греч
	тяжесть
	Барий, баритон, барометр, барокамера, изобары               

	белл
	лат
	красивый
	Беллетристика, белладонна, бельведер 

	био
	греч
	жизнь
	Биография, биология, биосфера, анабиоз, симбиоз         

	вело
	лат
	Быстрый, скорый
	Велодром, велосипед, велогонка, велопробег

	видео
	лат
	вижу
	Видеосигнал, видеомагнитофон, видеокамера

	вит
	лат
	жизнь
	Витализм, витамин, авитаминоз, Виталий  

	гала(кт)
	греч
	молоко
	Галактика, галалит, галактоза, Галактион

	гало
	греч
	соль
	Галобионты

	ген
	греч
	Род, происхождение
	Гены, генеалогия, генетика, фосген, Евгений, Геннадий

	гелио
	греч
	солнце
	Гелиобиология, гелиофобный, гелиофильный

	гекто
	греч
	сто
	гектограф

	геми
	греч
	Половина, наполовину
	гемикрания

	гемо
	греч
	кровь
	Гемоглобин, гемостаз, гемофилия

	ге(о)
	греч
	земля
	Геодезия, геоморфология, геополитика

	гетеро
	греч
	другой
	Гетерохрония

	гигро
	греч
	влажный
	Гигроскопичный, гигрофильный

	гидро
	греч
	вода
	Гидрология, гигростат, гидротерапия, гидросамолет              

	гипп
	греч
	лошадь
	Гиппопотам, гиппарх, ипподром, Ипполит, Филипп 

	глоб
	лат
	шар
	Гемоглобин, глобус, глобальный

	гносео
	греч
	Знание, познание
	Гносеология       
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